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Abstract

With the advancement of the national “Cultural Power” strategy, enhancing the country’s cultural soft
power has become an important task. The deepening of international cultural and humanistic ex-
changes has made translation indispensable in cultural dissemination. Cultural load words are unique
manifestations of ethnic culture, carrying rich social and life information. The “going out” of Chinese
culture cannot be achieved without the translation of cultural load words. Chronicles of a Blood Mer-
chant is a long novel written by Yu Hua in 1995. Its English translation contains a large number of cul-
tural load words that showcase distinct linguistic and ethnic characteristics. This study, based on the
perspective of Eco-translatology, uses Andrew Jones’ translation as an example to explore the transla-
tion strategies of cultural load words in Chronicles of a Blood Merchant from the dimensions of language,
culture, and communication. The aim is to analyze how the translator adapts to and optimizes the
translation ecosystem to ensure the accurate conveyance of the source language’s cultural load words
and content. Through this study, we hope to enrich research in Eco-translatology and provide a new
perspective for the translation of cultural load words, proverbs, and folk idioms, thereby promoting
effective intercultural communication and dissemination.
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1. 5|15

FERRIRHACE 5N, BB SR, N 205 A 2 T ST RIIR S, SRR R I L
W AZ O 1o 5 SRS 1, IIEAG B B o [ (R A R HATFHESE . il YRR A= s i b [ i,
ARG EE S, BEREE DR R HESSEEI P RS, et d 8 so Ein iz
gk ST 5

(VF=MSE M) RS = A Hp — 3, 8 40U 15 B A R 2 5 b B NP, 15
Bk AR TR I 7 AES S S RAE R R . MR AN =l 2 ki, ik T A X
—ANMEREAER, RN s AR AT, AP AR, ROREIE St el S R A A
BEURIS, AR SORESS IR BRI AR SR A SR T A [ B SCA R PR R B 1) RO, LR
BRI RGIE . BRI, MR T AR GRS RS 5 B R[]

(V=M Simic) By —6 TS —4, WREEZ R, DN 72 s &t
WY P S (LR S A, W S Al R AmiE ORI, WIBEIKY &, ORISR
Blo SR, XS RO AR OB AR i B s . AR FIT R T 21 thadyl, Al
BRZ RGRINTIC, JUHREAE /N LR U N A SR D, fe AR, WRFREE. LSy
FETEMAAGHER S FEREE 2B SR, BaRENS BRFAEIA. BRI YA
IR B, AREENAEG RIS . WAESEEEIAE AL, ZEE R (VP =sE Ml ) 5
SChR, BN R RS VE (8 N S e . AR A DO T SO B IR IERRTT, T H IR 3
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R = i RS HERIAE SR

LT, BLC YRR AN HTHEZE, IRARTT (VP =) AOSERRRA . Bk S, sy
Bt AR ST AR 5 R 10 SCHJR T S AZ B2 T S I e, S48 HL A0 i Jl D S B SOAR R ) 32 A
R IR, TSI H ARG SIRTEAETE 5 RIE . ST RS BR D RE L RO 200 82, Ay o [ SR 0 A
PRI TR I

2. £E5EREESOEIA
2.1. ESEFER=HFKR

BT IR R SCE R SR U R G, IEHEREIAPE R B T 2008 AF 11 1 £ AR A B 2 (Eco-
translatology)iX —FHEFFCAELE, CIE AR AN A, (B FMAESYEE 2 WG 302, %k
IR DAE TR BN 5 iR MU, B VEEAA, FESOAREEAE b, DS S5 BARE N H AR,
FAE NI ARG, FEHRIR FOCHAT R R . A RIX — B AR, ASBIEE TN C =4ERT 1)
FHPEENS, BORVEHIIE S4E. SUIb4E. Chnge = ANERE F S R S, X et i i A St — 2 i s i
BRI R ) OCREE  AE AR DA R A R 1 A A AR A B IR B A O 2 B AR — P AE S A T Y
BB e [3], SHAMEIBETT ORI, AR A AR IS, RIESTIIRE . K e
S5 7. wraa g, MY ZE R, TN 7 MR AR SRR ieu 4], BEmE,
TH S eI PR TR RIS 5 HARE L RIS 5 22 5 SORASARAIE, B DR B SCRE 8 R0 S B R SCIE 5 X
iy SCAENPDGE A ZE R IR, B AR BRIEEH SO, HERRAR JE SO SO IR T A Bt U 25
TEIESCAZ bR B, J1sREESCREMS UL LN 5050 o J5VE SCASRT H AR B SOAR R o B rh B 2
THT MM IERNE, NEREE SRR TR, DUSEHNE T SUAShRE) “ =447 [5].

TRt — DR, FREEMPEERETRIE &R e, ARSI R4 BIR 1R
AN, T “IEEER” MR AE RN TR FOO SCAREAT (R SRS R E A (6] fERX—id i, “IER N kR
BIRf  Sl),  COEFRT MIHE-DIOE COEN B A EARAE, JLFRCERIE S R SO E T A
LR JE = F PG — . RFREEAE, EREEE CERAER” EhadfEd, mOseliseAs. ¢
HH S SRS = F I ANE LRI, B E TR NN E, AR T R A
2, [FII S 7 A AT I B AR S 1

2.2. XHaEE

H 20 tHhed 90 SEAUE, ST G BR (e Wl LASCARNE . SO s8] . ST NIRRL . SCA R TR AN ST Ak
B R 5 2 TP A0 RS2 B E FHI RTE) 1B Gt — RN TKA (i 44 [ 7] ST D8RR 35 (10 R A e R TR AR
R SO SR BT, BRI T 3 — RO ARy 1 AR5 7 AT e, BRI T RO
KA R SR . B RIRERZE & 1 ARAR 57 (1 3CAL A5 A (cultural focus), 1% 14 2 o K4 Fh A
TCEGEHIE R R A, B H s B AP R A, M S RS, BARFES
)RRV SO 2 N R B TS, BHAS RIS br H BB SEBL 8] VRN R SCAA BB I HL AR I
A, SO RO T HEE b SO S B B AR B EREEMMEM . N TR
ST A A I B SO BT, IR IR R A RBI B RS, X AT 0 R R b B

MR 2 24 BE IR KU 4 « 2518 (Bugene Nida, 1993)4& H 1 U4 R F,  SCA fR g al LA il 4 A
TR BB Wit FEOU . B E SN [9]. XM 07 A B T IRATHE I R 4t
U3 AT B ST B RS R, IR A G IR R T IR 3. IR W TR AR, A REY
HBEAS R SCAL 2 8] (O B ANYR 08, A B 5 s SO I i S AR
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2.2.1. BT

AR ZS S04 A7 B R S WU e M DX AR s EL AR DA R BRI (1 AR] L . X SR YRR A AR T2
SOt R, ARIL T AT E AR AR A K S Z S AT O R E L . BT IR
B ERZESR, FIESEREES RGP AT ARFAER T AR R, XMERFEFESEE
LA, AT EEIR ARSI, RIEIEH UL 5 L7 BRSNS, JIoRAE (R B URE SO R
R, tEEN HAREEF FHER[10]. CGF=MS2mic) a7 k&S v R 55 K AW 2% ) s
ARSI o XA R ZI S T o A 1 SR A R B SO

2.2.2. BTG ELIR

W TR SCAk S 8] S S e e A 2k T AR T A . SRS SRR T “HARZ
BB, AP SCHARTEN BT “ N T2 PkEE. PAEsCSd il TR, 2 F
— RGN EA MR R E A TR S8, X R ILFEM R T E SO B —3 5. T Y
JRSCABIAS B X 5, OB FISEAE o ) RSO ARAE 2 AR FAE 22 5 . N T 8 S RIS & A AE 1) S
WAAE BESE B B ARIE 5 S TR RS2, B 5 e 70 B Al SO S Rt b, RISIZH &
PR I 550, AR RIEE = T P B CSC ARE BEE 7E HARE 5 USRS h AR B 48k, (W
SRSEIEY — P, A T R E R R SR

2.2.3. RESCHGEIA

BT P 7 SR R 2 TR 22 5, B A0 A B I ARV I A 20078 o B A A SR AL, (E B R
SCARI SR I, B CR RN AR X SRR 5 B SR e Rk, TEHEAT B SO R R v, B
B RS RN, S A B AR SO B R S, I A R A% 38 S S A B R B 2 R 2 S

224. BEEHHIA

POEMENESES, A LR BRI, WEiE . miE. 26 L asSrER, £
S FEILRE T RS S0, XSRS S B MR R . M2, JBEAREAIES,
TEBANIRIE ORI 58 TiB 5 ZMEHE MRS, UIHREANAES . PECHEELTER
sk, 28 TWEE S RERGRSESRE, S RKeRSRE, SO ESC AR s s )
—HAy. (WFEMRMAC) H, 18 RERRGER, X B AR, 2 DEEIE.

225 HEXHHRER

Mg AR I R AL ASRRIE . AL IR AR AR 2 AN TT T, IR 5 ROk ) 2 =
B L. RERICAMCRRIR, e Uy, R R EE £ 5 i 2 E 8 530N,
A, IARHIRS L AR AR 1 AT IR R TSN L. AR (VF =S ic) XAk
ity VEANERTT B A8 T ST 7 80 I R P ) 3 7 P 3 SR s o

3. ZHEBRMAT (F=0stmic) ScihEifziF

SCERERA ZARIE S, BE R T B IL R R R R B RTIE A T ISR NGE
SRR B RIS T IR EE R, TR R RORE A, T ERMERE[11]. 9 T IRAME B X
A SR R BR AR, 1335 1 B 1R e S S BRI 5 EAT 4B 5 B S HER. AEIX — 2Rl b A
(VF=Mszmac) BAR BAARRIER TN RG] BT B R B E AR B SO S, i
FEE AR AL 2 (ARG 2 4, DLSCBLBI R AR IR B AR A o S IR 70, 7T DUSE 4 3
B 3R A TR 5 ST PR T RORHIN TR R LR S, DU T S SR ] i 2k 1 S SZ IA A
RAEAAERIYE . AT R, MR FUERE . STIRERE . SZBndEfE, TRAR T (VP =S2Imic) Thacf i
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T IR, CAEA SO Ak in] R R IR SR A S A A
3.1. 155

T AR 8 NVERAHOR S F ARG BOCEE 5 R MBI S ad R . fEE R, BE A
PR SCARIIE 5 2R 5100 WA AT, B ik F AR B SCRERGHE “ ML IESCRMERZE S 3G M
T 2 F ARG B I B R SR S A I8 X — e B AMEERAE 5 2 1 HORSHEXS N, I 7 B fR A A% 1K
e BRI HERPE . NI R T (PSSR ) T rE S SO EGE, kA b A SEEL I E 4
R I A

3.1.1. RIBHEF

Bl R REAAALZEERIe? ([12],p.93)
# 3_: You’re no better than a beast! ([13], p. 100)

ot CEEAWMT BENSCT, BT, XEEHE CET - bukEe) - R, BBk
o ABE, BEZIAE. 7 AEDOEMIGEWNMIE S, “&®” N “beast” FEFRMIA S 2. fEXFH
fBOLT . AbsiE R IS0 DUROREOUEE MBI R . EULpd, X EFE R T BRI R
B T HIE S AL, R T DARIE IR SR R 8, A AR 132w DA SE 4 S PR I SCAG 7], KB T
FETE 5 YESE (1038 B E B4

B2 BRI HEZHTRE, BFAEE. ((12],p. 155)
% 3_: These words struck a chord in Xu Yulan. ([13], p. 167)

b “REEAENS T EARZBIR AT RIS S AR S R 2. RSB, X R EEAEE
OB T, ¥ “stuckachord” , A “SLEILNG” (8, PUOVRRISCF =W — &G iEvF
KEAFREE, FrUOX BRI E RN IE, BN DRS00 X AN A B TR, SeBl T
YR P PRI N P

3.1.2. &, BIEMRGHEENLE

B30 R e ROERITRTHH, BEEHFERRTRTATT . ((12],p.9)
FI oL That got me wondering if maybe he had some kind of problem. ([13], p. 8)

i G AT TS HUBEALEEA L. TREEIPIRE, I Esifis: 7 ey
A AN T o BP0 7 ZEAE 55 A0 O F AR 5 e BRI ORI A e E, FR B, T
RESIAREEH MR UL, XX s, BE &I T ERNEIEE, ikl “wondering” —
], AR HER IR 1L TRETE QS N O IR RE AT, BEITERTT TR R A S . DL, BRI E
BRI VAAL L TR T . SEEL O HARIE A S IE R .

K-S SERE gL H R Z G BRI (12].p.)
# 3_: The saying goes that one ought to repay a drop of water with a flood. ([13], p. 67)

oM K Z BRI S B OTEARM ()R - Rl HAEONRIER
1, T RE AR A I A (R AR B A 52N — /NN EUE DR BB N (FEAT 3l ) o RS, X B
KT BRI T, A AR BT SC i m] DLk B AR TR R BRI AR . AR TR X
MIRERfLIL, IEFE R T IZARTER A TR AR BN RUE, S TR 4R Rl R R A
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Bl 5 R BEFRAEAEIK. ((12],p.214)
# X_: They say you should never take advantage of your brother. ([13], p. 234)

M ORISR B—AMAE. SRR RS, WEERMTHEEKE . hiZR
NBRRAZFRERN, RN L0 EE. it EEEXERPER0BEIT%, Lot
ik TIRSCHE S, (RS AP BR 1R 0, SEBL TN AR AR A A K& N

3.2. 3Cik4E

FHEA S — MR T 0 T IR [ 14], T2 —FASRSCAC IR IEIRSZ L SCAHHERE 38 MR
SRV = S AL B 5 8 R T4 SO 3, AR PR SEI R 5T, B T
ReiE S TP SO RET A2 2 A ARl 5 b, AN fRX — 12 5 HARE S SO SR G . i W
AR EGA] AR A SO A AR AN SR O B R =5 NS IR SO ELE (VF =S AL ) AR .

Bl 6: R ARG TG EH LR \E L, ([12], p. 16)
#% 3_: When his uncle was finished patting off his backside, he sat back down on the low bank of dirt at the edge of
the plot. ([13], p. 171)

Irire SRR I BE SO s TR B, TR RIE 7y, IR RE, REREE K.
Rl oy AR B AR BRAR T X — A SO R T 4 & (R SCAU IR R SR T R IR vk, X
MIFRAR BB SL T RS L, R T AR IE S E e A B . LR A e S ASE R 5 H
PRI B SCHIASEE R [RII,  RD HR JE h SO BE SRR R 1 HbRifEh, SEBL T SO ZERR & R e .

BT R e Wty F—3&E, T E LW & — R — B W kR RBRR B RG AR ([12], p. 43)
# 3 When he waved his hands, loose threads swung back and forth like so many pendulums from the places where

they’d already worn through. ([13], p. 42)

i AEMBIT, EEITDHE A T CIRIRE R ARGDUER RS KO LE TR B S, RIER bt
VP =T E EREhEEk MR RARES . 9l HARIE B RENS T A s il 92 21X — W o SCAL S m] P ik v
JE RIS R, BB IR E XA, TR ST EE ] “pendulums” —RRERIL . XFEAERE 15
THIZARME, CfLst 7B A R, R, “PhiR” 5 “YORs” AE MRS, #Raed:sh
BV =T LR SR ESh . PR IEE DL E AR E SR S R B AR LR IER, AL
P T SRR, R AR TR A (R TR AR 5] 7T

Bl 8: R e —AEFE, LR -AEHFTakE. ([12],p. 134)
# 3. ...an old Chinese herbalist, an oracle, and a fortune-teller. ([13], p. 145)

o RS A D SIS, HARIR AT B ) A A o i RO AR BRI, B A 20 i S\ ENE 2, B
AR UK RS EE. “HEEG” VR RRIREA N —ASOIER, &1 BARE S IEA
FAAEARRL R FOW A, BB A BN R 1 A sems, JHId s IR 7 30, KL 08 “fortune-teller”
XA PRAMS HARiE 3 g s R BRI 3
3.3. 3ZPRiE

A2 B 4 Y3 L 0B 4 i )2 B AE R A T EEEAXUE A P R I i BV e R . X
ACEORBHEAELA BG5S R3S, RN ZLA B2 bR DRe, e RIS IAg b . T i
MIEF A A BRI R BOC BRI A L, RSB (VP =Sy A g RIAT .
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#1190 R AREA T AZ S ZIF? ([12], p. 34)
#3_: You’re hopeless! ([12], p. 37)

o BB RER . —RIEREAZINE, B0 RIERA Rb. XAMAET B E
(MU %Y =i “BEARFRZAN TN, & W2 AN W AR A 5O, 2= JcH
B3Nl FrbAE e 7 5. 7 (RS, X REEJFRE IR “heartless” , ¥ MIETE ISR
A, RZINELR T iZBAEAEI A AR P I S AR E TR “Toikif” s, IR 7 &%
MBS, KBNS “hopeless” , R &R ANTERLE K SCALIRAF AL RAR 248, SEBL 7 AR SRR 1R
HAZ o 2 2 F 3 A e

B 10: B KLAMA L RAIERR T ([12],p.77)

# 3_: Even god wouldn’t be able to remember as far back as all that. ([13], p. 77)
B 11 R TR R F ([12], p. 123)

# X_: This is the life, this is the moment of paradise. ([13], p. 124)

s EREEZCCEY, ML R —AEERR, EREEVFZ R THLBEAE . Mighshe
A= BRAARKAY), XEHWnEE A E. BELHENN. BT 77 30 2= 5 DLAGEE B 00
ANFESCA, AT X R AR AR AR S SO RIS o FERIRE AP Al X — SR B A B
PRE NIERIAZ bR B, A mlfEs] 10 A1) 11 FER “god” A1 “paradise” iX AN, PAPE 77528 AR5
B — w7 5 ORE” RRBEHE R L7 TBR . REXMEE—ERE LR SAIA
SRS P2 A i L, (RSBR BOR i tH T IR RS, S TE BARE L E S BRI G EE
VA, RN B ARE A SR EL 1 IE B .

Bl 120 R ARE, o BAEFERL— LN HA, B=@mFE . ((12],p. 11
# 3. Genlong replied, “...We’re going to go to a restaurant to have a plate of fried pork livers and two shots of yellow

rice wine.” ([13], p. 10)

gyfre AEMBI, R JE T E e EA 2, RDUBRE T, JE T ERIE I, DA 3 SR KR
MRF BRI OO EFR . BT MR E S 5, B ERIE “mil” X — U BNy, IR EEN
“yellow wine” , T el WHIEBEIG BRI TT1E, #A “yellowrice wine” , ik 1 ff B3 2 HFE K &K
PR TR T ) o XA i SR AN R 1 0 S SC S I B SE PRI, RN B 25 4R 1 H AR TR S s i
ik FE o

4. (F=xEMmic) i A Er ezt

B — MU R, W SRR E (3, ARRRIR, BT, SR REL BEMARRE
FEFEANE, 2 AR AL, 4B NREBE15], It/ PR I T o) () Pkl . 7R X — A ffd
FErf, Y PR E A RO RIR A AN AT sk . el Y5 B CEAR AT 1%, SO PESOCR VR R IA,
W29 H ARl R AR N I3, BE TR0 A 2 B KA DG R s S B, i DI 8 B AR S A 1 S
WANBE SN, REESKIFECHIAZPRThE . IS « BURERIER F=W2imid) o, X F—58g
MR B A7 AR PR 5 RIE R TH R

Bl 1 R RERBBTFHR, $b—F, ((12],p.119)

% 3_: This makes about as much sense as taking off your pants to fart. It’s all completely unnecessary. ([13], p. 109)
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orifr: POBRIPBGUE S 2 B AU 51, B R, R . Rk,
KAJG AR U, BRI LB S REN, HIXEeR) AR, XA ST, &
BRI — &R, A . PSS IS RA % W A iRl 280, B RICE A
Jri, JEARRRATEZ B R AR LR ERXAEILT, AMEEE AR BB Hi, &
BT DL AR R TR A5 5K o

B2 R “Fiiey, ket RKER. 7 (12],p.19)
#3: “The glossy green ones to the side are Old Lady melons.” ([13], p. 21)

Orfre AESRBH, RN X R E A AT N T R R X, R B
Frnlbd &4 WA R ZFENEN, #infG4a. FEELHIX 5 & R E IIRIIR, A RaiE N
“Old Lady Melons” , MIT s B b2 5 AL RAE R, 47 AR B i R I LN, ot
SR ST AT B A SO AL B ROCR VORI EL R4 A 1 AMIRE (B 3% 77 1% . RIFE L 09 Old Lady Melons”
MEA E, BONINAEREYEERE, 2 MR Bk —— R R S & 2 FE AR HTS 4 . R AL
77 R RERLLT s OR B EIE AL SIS BSOS o, SCRESRTT HARIR B RS2 FE AN B AR, AT E YRGS
HARIE Z 8] SEBL 1A B ST

B30 R BRFRETRARFFHERE. (12],p. 155)
# 3_: but Old Man Heaven always knows exactly what’s going on. ([13], p. 140)

ST “CBRAT RREXS CR” M—RSEVIRRIE, Hd <57 FIRT T CR” DR, 1E
POEF, FRIENN 387 AR B X H B AR, R = 8 5% . X PR s R IB g T “R7 B,
VEAE T “RRFT X — Uik X HEIEESRIE BB, #8 “Old Man Heaven” 225 H1 [ R #0C L
B TR, BTTHIL TR AR, “BRAT T AETETTAST R, BT DX — SR O B # ] S
PEN “god” Bl

I (VP2 Mie) oSO SR B e 1S SCREACHEAT 23 A, FRATIVE = 3 ) T Re %k H Aw
TE UL S ) B PR S R TR S A R, B SR T IEALSRES A5G R R i B T vk
B H bR S8 AR SR ) S AR, BT HAth — 2 i Bin], AR TR B R TV DA
PRE A SRR X, AHIX A A B T A2 ik H bR e R DL . MR giX — i, @AE
NERE NG|/ E VN 1 IV E B vy it < BEEN P P N P 0 2 B = A | R = = S ALY v 3 r 4 = B
BLHE B R, BRI T % 0 B XA B e AL . AESbERAE b, i mE RS aME B, E T
PUE— 30 8 SO R BRI I SO 5, AR TR R IR S S S FE A
5. &g

B AL FE BrRsgmd ) H s 855, SO S A B 52 2] CSON E R B SO AR RR DG BE IRIE . 3T
M i A Dy B SCAUAS BEAT 7 SEAR A KRB, AL ] SO KRR, RSB R I R A A X LA
BB FE RN ERIBOR[16]0 AT ASTFEAEIE TP “ 407, IRARW T SO B KN e
SORESATE . BL (PP = RS2 ) R B RAR ST ST T 8 ], B SR T SCH R T
Lo AE R 1 = ANMEFEEAT T VAT, B AEHETAR IR RSO 3o AR DCR TR RV 5 1R B I AL P Al
HTiEZ %), FE R AR AL, IFENAEE RN SR A0EMR, IR A AR L

FERIPESER R, PR AR BOSCHTE F KUS AR AL, JEBUR AT & H Fr il & SO PR S RO SR . 38
Ao 3 2 R RSCE B E, SEBNE S 4R ERAERER; RN, GRRRIE SO RIS 5 X
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SERCCALHE R ERAEZS e, A8 FARIE 5 1503 BE 6 QUK 21 o [] 4% G ST AR ik )
B2, TR C e BRSO BRI RO T A IR T . I ARE 2 A A

EENRIRILRE, WE T MEIR S ST PR =R L SCHUA RO et . AR BT FE T DARE— 20 4R
WA FISERSCAL i R S, VIR IR B IS BAR . &R, XA BT E SO AR
fid e R &4, $ETHh I SCAAE A BRVE A 2 /g, 5437070 AR GESCARRORZ O, IF s b 1
SERSE ST, R S SCAAE B B 8k 6 A5 A il iR

&5k

(1]
(2]
(3]
(4]

[12]
[13]
[14]

[15]
[16]

AR, o SO E 22 5 S A BRI E R[], IR R, 2016(2): 53-56
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